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Аннотация: Сегодня создание учебных корпусов представляет большой интерес для многих лингвистов. 
В статье рассматривается значимость учебных корпусов в современной лингвистике и педагогике, их важ-
ность как инструмента для выявления типичных ошибок в речи на неродном языке, анализа проблем в осво-
ении языка и создания эффективных методик обучения второму языку. В работе приводятся существующие 
обзоры на учебные корпусы, а также краткий обзор работ, посвященных классификации ошибок. Наше иссле-
дование посвящено созданию устного корпуса ошибок русскоязычных студентов, изучающих специализи-
рованный английский язык в сфере информационных технологий. Исследование проводится на материале 
50 видеозаписей занятий, на которых студенты общаются с англоговорящими IT-специалистами и выпол-
няют задания на английском языке в формате диалога. Цель создания корпуса – выявить основные трудности 
в использовании английского языка взрослыми, работающими в IT-сфере. В результате для разметки корпуса 
была разработана классификация самых частотных ошибок носителей русского языка в речи на английском 
языке и система тегов для них. Все ошибки делятся по уровню языка на морфологические, синтаксические, 
лексические и фонетические. Сделан вывод, что созданная в рамках работы классификация ошибок может 
быть использована для аннотации будущих учебных корпусов речи носителей русского языка на английском 
языке, а также для автоматизации тегирования ошибок.
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Abstract: Today, academic corpora are a matter of great interest to many linguists. The article examines 
the importance of academic corpora in modern linguistics and pedagogy as a tool for identifying typical errors 
in the speech of foreign language students. They reveal problems in foreign language acquisition and create 
new teaching methods. The paper reviews the existing academic corpora and error classifications. The authors 
developed a corpus of oral speech errors typical of Russian-speaking IT students that study English for 
IT purposes. The corpus relied on 50 video recordings of in-class activities in which students communicated 
with English-speaking IT specialists and made up dialogues in English. The corpus made it possible to identify 
the main difficulties experienced by adult learners of English for IT purposes. It involves a tagged classification 
of typical errors divided by language level into morphological, syntactic, lexical, and phonetic ones. The research 
demonstrated good prospects for developing other academic speech corpora with automated error tagging based 
on the speech of English learners.
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Введение
Во многих лингвистических работах появление 
корпусов сравнивают с новой эпохой в лингви-
стике [Грудева и др. 2018: 64; Дмитриев и др. 2020]. 
Действительно, их создание и изучение дали новый 
импульс лингвистическим исследованиям в XXI в. 
[Рахилина 2016: 20–21]. За последние 50 лет поя-
вилось такое количество корпусов, что для них 
уже составлена своя типология по различным кри-
териям: языку, жанру текстов, задачам корпуса 
и другим признакам [Копотев 2014; Khokhlova 
2023: 59–61]. В этой статье мы остановимся на одном 
из существующих типов корпуса – учебном, или 
корпусе ошибок.

Сегодня создание учебных корпусов представляет 
большой интерес для лингвистов по нескольким 
причинам:

1) такие корпусы являются ценным материалом 
для определения типичных ошибок, совер-
шаемых студентами при изучении неродного 
языка: фиксируя речь студентов на неродном 
языке, корпус ошибок дает когнитивным линг-
вистам и психолингвистам возможность про-
анализировать не только совершаемые сту-
дентами ошибки, но и природу их появления 
(например, установить, в каких случаях 
имеет влияние языковая интер ференция),  
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их обусловленность закономерностями орга-
низации билингвального языкового сознания.

2) «подсвечивая» проблемные места в речи сту-
дентов, учебные корпусы позволяют выя-
вить трудности в освоении языка, с которыми 
сталкиваются инофоны, что может принести 
особую пользу преподавателям иностранных 
языков и методистам при разработке более 
эффективных методик обучения второму 
языку [Колмогорова 2019]. 

3) современные исследования в области второго 
языка показывают, что корпусы ошибок обла-
дают огромным потенциалом для понимания 
особенностей освоения языка, речевого онто-
генеза [Захарова 2016].

Основная цель создания нашего корпуса ошибок – 
определить общие ключевые трудности в использо-
вании английского языка у взрослых обучающихся, 
работающих в IT-сфере. В результате обработки 
корпуса мы ожидаем получить статистику ошибок, 
с опорой на которую можно будет сделать выводы 
о тех аспектах английского языка, которые «просе-
дают» у студентов курса. Стоит отметить, что все 
студенты находятся на начальных этапах курса, 
что поможет понять основные потребности клиен-
тов платформы, чтобы затем адаптировать к этим 
потребностям методическую организацию курса. 
Для достижения цели исследования необходимо 
выполнить следующие задачи:

1. Провести обзор имеющихся работ, посвящен-
ных учебным корпусам и типам ошибок в речи 
на английском языке как иностранном.

2. Составить классификацию ошибок и тегов к ним.
3. Расшифровать и разметить записи уроков.
4. Провести статистический анализ ошибок 

по корпусу.
5. Выявить основные сложности студентов 

и сформировать рекомендации по развитию курса.
В работе мы последовательно рассмотрим при-

меры уже существующих учебных корпусов, опишем 
принципы разработки нашего корпуса, его мате-
риал, этапы работы и планируемые результаты.

В теоретическом плане наш проект в основном 
опирается на работы, посвященные, во-первых, соз-
данию и обработке учебных корпусов, во-вторых, 
классификации и тегированию ошибок в речи гово-
рящих на неродном языке.

Об учебных корпусах написано множество работ, 
в том числе и обзорных статей. Так, М. В. Хохлова 
подробно описывает существующие виды корпусов 
в зависимости от их задач, родного языка учащихся, 

уровня владения вторым языком, жанра текста 
и т. д. [Khokhlova 2023]. Как и другие исследователи 
учебных корпусов, М. В. Хохлова подчеркивает, что, 
поскольку устные корпусы требуют больше времени 
и усилий на запись и расшифровку, большинство 
корпусов сосредоточены на письменных данных. 
Действительно, Y. Soyeon утверждает, что по состо-
янию на февраль 2020 г. в CECL Католического уни-
верситета Лувена перечислено 177 учебных корпу-
сов, существующих в мире. Более половины из них 
(105 из 177, или 59,3 %) ориентированы на англий-
ский язык, но всего 35 англоязычных учебных корпу-
сов (33,3 %) являются устными или содержат как уст-
ные, так и письменные данные [Soyeon 2020: 30–31]. 
Безусловно, это лишь примерные цифры, особенно 
на текущий момент, когда появляется все больше 
новых корпусов, однако данная статистика доказы-
вает, что устных корпусов создается гораздо меньше, 
чем письменных.

Многие исследователи сходятся во мнении о важ-
ности, скорее, не объема корпуса, а его репрезен-
тативности. В первую очередь нужно понимать, 
для каких задач собирается корпус, насколько глу-
боко будет проведена с ним работа (например, 
как именно будет аннотироваться корпус, и будет 
ли он аннотироваться вообще). Для одних целей 
не хватит и миллионов знаков, для других – будет 
достаточно и пяти тысяч [Копотев 2014].

Корпусы ошибок особенно часто используются 
в педагогических целях [Дмитриев и др. 2020; 
Павлова 2021], например при обучении русско-
говорящих студентов работе с коллокациями 
в английском языке. Исследование, описанное 
В. И. Ивановой и Т. И. Кулагиной, показало, что 
«использование корпусов текстов при изучении ино-
язычной лексики на занятиях в целом способство-
вало более успешному усвоению студентами лекси-
ческих единиц. Студенты стали совершать меньше 
ошибок, связанных с сочетаемостью слов» [Иванова, 
Кулагина 2022: 148]. Учителям и преподавателям 
иностранных языков важно знать о сравнительной 
характеристике изучаемого и родного для учащегося 
языков, о потенциальных ошибках, возникающих 
из-за взаимного влияния этих двух языков, а также 
о типичных ошибках, которые говорящие на опре-
деленном языке могут совершать при изучении дру-
гого иностранного языка. Если преподаватель рабо-
тает с учебными корпусами, то он может постоянно 
корректировать свою педагогическую деятельность 
и более эффективно обучать иностранному языку 
[Грудева и др. 2018].
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Крайне важный этап при создании корпуса  
ошибок – его аннотация. Аннотация обычно вклю-
чает в себя три этапа: выявление ошибок, их клас-
сификацию и исправление. В процессе классифика-
ции ошибки группируются по определенным типам 
(например, лексические, морфологические, син-
таксические). После выявления ошибки она подле-
жит исправлению, в результате чего в аннотации 
фиксируются оба варианта: исходный (с ошибкой) 
и исправленный. Таким образом, можно выде-
лить два уровня аннотации ошибок: первый связан 
с разметкой ошибок по их категориям, а второй – 
с их исправлением [Khokhlova 2023: 63].

Методической литературы на тему самых рас-
пространенных ошибок в английском языке у носи-
телей русского языка крайне мало. Много работ 
посвящено стратегиям коррекции ошибок [Тишулин 
2012: 134–136; Lyster, Ranta 1997: 44–51], существует 
множество классификаций ошибок в речи на нерод-
ном языке с точки зрения причины их возникно-
вения [Богданова 2014: 67–68], степени их грубо-
сти [Теренин 2016: 153], уровня языка [Кондрашова 
2015: 28–37], однако теоретических работ с под-
робным описанием типов ошибок внутри их групп 
по уровням языковой системы мы не обнаружили. 
С методической точки зрения J. Edge предлагает 
разделять все ошибки на три группы: оговорки; 
ошибки, появляющиеся в пройденном материале; 
ошибки, возникающие в неизученном материале 
[Edge 1989: 9]. Такая общая классификация не под-
ходит для цели настоящего исследования. В связи 
с этим мы разрабатываем собственную классифика-
цию ошибок, речь о которой пойдет далее.

Проанализировав имеющуюся литературу по теме 
исследования, мы пришли к выводу, что существую-
щие в педагогике типологии ошибок либо не опи-
раются на практический материал, либо описывают 
наблюдения за речью учеников без структурного ста-
тистического анализа. В своей работе мы предлагаем 
классификацию ошибок, основанную на корпусном 
материале и отражающую реальные трудности в речи 
русскоязычных студентов на английском языке. 

В области корпусных исследований ошибок боль-
шинство корпусов посвящены ошибкам в англий-
ском языке. Однако наш корпус отличается тем, 
что представленные в нем учащиеся – взрослые 
студенты с уверенным знанием английского языка, 
которые хотят улучшить навыки повседневной 
устной коммуникации в рамках рабочих задач.  

1 Название сервиса и подробности курса находятся под NDA.

Такая специфика позволяет считать наш корпус 
особенно актуальным и востребованным для пре-
подавателей профессионального английского языка 
для специалистов IT-сферы.

Новизна исследования определяется его мате-
риалом – онлайн-занятия русско язычных студен-
тов с англоговорящими специалистами в области 
информационных технологий. На момент напи-
сания этой статьи подобных корпусов в откры-
том доступе не было обнаружено, что подчерки-
вает уникальность работы. Принципиально новым 
аспектом исследования также выступает разработка 
классификации ошибок для корпуса, опирающейся 
на практический материал и включающей кон-
кретные типы ошибок, распределенные по уров-
ням языка. Более того, четкие задачи исследования 
от компании- заказчика позволяют назвать пред-
ставленную работу актуальной не только с точки зре-
ния исследований в областях лингвистики и педаго-
гики, но и с точки зрения применения полученных 
знаний на практике. Исследование поможет модер-
низировать опыт онлайн-обучения для будущих 
студентов в данном сервисе онлайн-образования. 
Это новый взгляд на обучение, который не наказы-
вает студентов за ошибки, а опережает их возник-
новение и заранее подготавливает преподавателей 
к будущим трудностям.

Методы и материалы
Учебные корпусы могут быть составлены на матери-
але письменных или устных текстов, подготовлен-
ной или спонтанной речи, текстов разных жанров 
и языков и т. д. Наше исследование посвящено созда-
нию корпуса ошибок русскоязычных студентов, обу-
чающихся в рамках онлайн-курса по английскому 
языку для IT-специалистов. Курс является продуктом 
одного из крупных российских международных сер-
висов онлайн-образования1. Для исследования были 
взяты 50 видеозаписей занятий студентов с англо-
говорящими специалистами в области информа-
ционных технологий. Общая длительность записей 
составляет 42 часа. Это один из типов занятий, пред-
ставленных на курсе: студент занимается не с пре-
подавателем, а с англоговорящим IT-специалистом, 
коммуникация с которым происходит исключи-
тельно на английском языке. Кроме того, все задания 
выполняются в формате диалога. Таким образом, 
материалом корпуса является устная речь русско-
язычных студентов на английском языке.
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Результаты
На сегодняшний день не существует четких требова-
ний к объему корпуса, и мы, вслед за М. В. Хохловой, 
считаем, что ключевая характеристика любого кор-
пуса – это его качество, а не количество материала 
[Khokhlova 2023: 59]. При выборе объема корпуса 
учитывалось несколько факторов: задача корпуса, 
количество разметчиков и выделенное на работу 
время. Наш корпус является узконаправленным:  
во-первых, его материал – это устная речь опре-
деленной группы студентов, а именно взрослых 
людей (примерно 20–45 лет), работающих в сфере 
информационных технологий и владеющих англий-
ским языком приблизительно на уровне B1–B2. 
Во-вторых, корпус состоит из речи студентов, про-
ходящих курс специа лизированного английского 
языка. Следовательно, задача нашего корпуса 
заключается в выявлении проблемных аспектов 
в изучении английского языка в IT-сфере в рамках 
указанной группы студентов и конкретного курса 
от российского международного сервиса онлайн-
образования. Таким образом, имея достаточно 
узкую выборку, корпус не требует большого объ-
ема материала. Количество исследователей и время 
на обработку корпуса, к сожалению, также огра-
ничены: сейчас над корпусом работают три чело-
века, и уделить на разметку планируется 5–6 меся-
цев. В этих условиях обработка именно 50 уроков  
кажется разумной целью.

Необходимо к тому же описать характер анали-
зируемых занятий. Основная цель всего курса дли-
ной в 7 месяцев – подготовить студентов к работе 
в между народной компании на позиции продакт-
менеджера, т. е. специалиста, отвечающего за раз-
работку и запуск продукта или услуги. Для корпуса 
мы выбрали один из типов представленных на курсе 
занятий – беседу с англоговорящим IT-специа-
листом. Это особые занятия, которые проводятся 
в конце каждого месяца обучения для закреп ления 
пройденного материала и отработки рабочих ситуа-
ций (собеседование, обсуждение проекта в команде 
и т. п.). Важно вновь подчеркнуть, что роль препо-
давателя в таких случаях выполняет именно 
специалист в сфере информационных технологий, 
который не является педагогом по образованию, 
поэтому занятия очень приближены к ситуации 
общения в международной команде. Для удобства 
далее мы будем называть их преподавателями, 
а сами занятия – симуляциями, т. к. они симу-
лируют общение студента с будущим коллегой 
из между народной компании. Все общение во время  

симуляций осуществляется в устной форме: 
выполнение заданий, перед которыми студент 
имеет несколько минут на подготовку, и свобод-
ное общение с IT-специалистом (рассказ о себе, 
ответы на вопросы вне заданий).

Итак, материалом корпуса является как подго-
товленная, так и спонтанная устная речь на англий-
ском языке. Стоит отметить, что мы брали только 
первые или вторые симуляции курса, поскольку 
одна из целей исследования – определить язы-
ковые проблемы студентов, недавно пришедших 
на курс. Все отобранные занятия проводились 
в 2023–2024 гг. Каждое онлайн-занятие длится один 
час. Основные этапы исследования:

1. Создание классификации ошибок носителей 
русского языка в речи на английском языке.

2. Присваивание тегов всем типам ошибок.
3. Расшифровка 50 видеозаписей занятий и раз-

метка ошибок.
4. Анализ размеченного корпуса и выявление 

самых частых типов ошибок.
На этапе составления собственной классифика-

ции самых распространенных ошибок, соверша-
емых русскоязычными студентами при изучении 
английского языка, мы основывались на исследо-
ваниях уроков английского языка в русских школах, 
а также на собственном преподавательском опыте. 
Так, Е. А. Яновская и А. В. Нескрёба считают, что 
чаще всего встречаются ошибки на уровне грам-
матики, особенно пропуск предлогов и артиклей 
[Яновская, Нескрёба 2020].

На этапе создания тегов мы опирались на уже 
существующие корпусы с разметкой ошибок, такие 
как Russian Learner Corpus (RLC) [Рахилина 2016], 
и работы по автоматизации разметки учебных кор-
пусов [Bryant et al. 2017]. Например, из RLC мы взяли 
теги Morph, Lex, WO, Tense и др. (табл.). Помимо 
этого, некоторые теги были расширены, напри-
мер, тег Pronoun в группе лексических ошибок был  
добавлен уже в ходе разметки, т. к. мы заметили 
часто встречающиеся ошибки в употреблении 
место имений other – another и т. п.

При непосредственной разметке расшифровок 
онлайн-занятий мы столкнулись с некоторыми труд-
ностями: например, с определением дочерних тегов 
для ошибок на лексическом уровне. Основной вопрос 
заключался в том, что считать ошибкой в коллока-
ции, а что – неверным подбором слова для конкрет-
ного контекста. Коллокациям посвящено множество 
работ, однако термин все еще остается размытым 
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[Палийчук 2022; Черноусова 2019]. В рамках этого 
исследования мы будем считать ошибкой в коллока-
ции и отмечать тегом Colloc те случаи, когда употре-
бленное студентом слово сочетание не встречается 
в речи носителей языка. Так, если студент говорит 
do a mobile app вместо make a mobile app. Но в тех  
случаях, когда само слово сочетание возможно 
в языке, но было неверно употреблено в конкретном 
контексте, мы ставили общий тег Lex. Например: 

So I'm already on module two, but I finished the first 
one. So I get {have}[Lex] enough knowledge.

В данном случае студент, отвечая на вопрос 
IT-специалиста о его обучении, имел в виду, что 
он уже прошел первый модуль программы курса, 
поэтому у него достаточно знаний для занятия. 
Хотя словосочетание get knowledge существует 
в английском языке, в указанном контексте верным 
будет вариант have knowledge. Проблема возникла 
не из-за сочетаемости двух слов, а из-за контекста, 
поэтому мы поставили общий тег Lex, а именно без 
добавления уточняющего тега Colloc.

В таблице помещена последняя версия дерева 
тегов на текущий момент. Оно состоит из родитель-
ских тегов, соответствующих уровням языка (Morph, 

Табл. Теги ошибок 
Tab. Error tags

Уровень 
языка

Тег Подтег Тип ошибки

Морфология 
тег: Morph

Plur –
Неправильная форма числа или выбрано не то число, ex.g.: *advices; this – these 
/ that – those; constraint – constraints

WordForm

Verb
Adv
Noun
Pronoun
Adj
ingForm
Num

Неправильное словообразование, ex.g.: creative – creativity; to speak – speaking; 
*winned – won

SVA – Нарушение согласования подлежащего и сказуемого, ex.g.: *he have – he has

Синтаксис 
тег: Synt

Art
WArt 
ZeroArt

Неверный артикль или пропуск артикля

Prep
WPrep 
ZeroPrep

Неверный предлог или пропуск предлога

WO – Неправильный порядок слов
WordZero – Пропуск слова, ex.g.: пропуск it: It's pretty depressing when always snow

Tense

PresS
PastS
FutureS
PresCont
PastCont
PresPerf
PastPerf
PresPerfCont
PastPerfCont

Неправильный выбор времени глагола

AgrTense – Нарушение согласования времен
Modal – Ошибка в модальных глаголах, ex.g.: пропуск to и т. п.
Conj – Ошибка в использовании союза
Constr – Ошибка в конструкции, ex.g.: *if I will; порядок слов в придаточном
Link – Ошибка в использовании глагола-связки, ex.g.: пропуск, вставка лишнего и т. д.

Лексика 
тег: Lex

Colloc – Ошибка в сочетаемости слов, ex.g.: do – make, much – many

Calq –
Калька с русского (идиомы / специфичные для русского термины), ex.g.: you are 
true {you are right}

Pronoun – Неправильный выбор местоимения, ex.g.: this – that, other – another, it – he
Фонетика 
тег: Pron

– –
Ошибка в произношении
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Synt, Lex, Pron), и дочерних, уточняющих тип ошибки. 
Таким образом, большинство ошибок имеют мини-
мум 2 тега. Приведем примеры разметки ошибок 
каждого уровня. По нашим наблюдениям, на дан-
ный момент одной из часто встречающихся оши-
бок на морфологическом уровне является ошибка 
в образовании формы слова, например: 

Maybe I need to make the first one shorter, much 
more shorter {much shorter}[Morph][WordForm]
[Adj].

Здесь первый тег указывает на морфологический 
характер ошибки, второй уточняет, что это ошибка 
в образовании формы слова, а третий – что это 
форма прилагательного. Кроме того, для всех оши-
бок в фигурных скобках мы указываем исправлен-
ный вариант.

На синтаксическом уровне студенты достаточно 
часто ошибаются в выборе времени глагола. В таких 
случаях дочерним тегом устанавливается то время, 
которое является правильным: 

It was in school actually, quite a good preparation 
{training}[Lex] because we have{had}[Synt][Tense]
[PastS] a really nice teacher.

В этом предложении описывается ситуация, 
произошедшая в прошлом, о чем свидетельствует 
начало предложения (It was…), поэтому у слова 
have поставлен тег уровня языка Synt, тег типа 
ошибки Tense и тег PastS, уточняющий конкретное 
время глагола. В этом примере можно также уви-
деть лексическую ошибку, помеченную тегом Lex. 
Подобные ошибки мы не помечаем тегом для колло-
каций Colloc, поскольку само словосочетание a good 
preparation может существовать, т. е. ошибка состоит 
именно в подборе неверного слова для данного кон-
текста. Приведем пример ошибки в произношении: 

It's also [Pron] pretty shiny.

Разметка на фонетическом уровне на представ-
ленном этапе исследования служит, скорее, пред-
варительной: мы отмечаем только явные ошибки 
в произношении слов, такие как неправильная 
постановка ударения, замена одной фонемы на дру-
гую (например, в слове process фонему [s] часто заме-
няют на [ts]) и т. д. Особенности русского акцента 

2 AI Whisper. URL: https://github.com/openai/whisper (accessed 20 Feb 2024).

(неправильное произношение фонемы [θ] и т. д.) 
мы не учитываем. Это связано с тем, что для сту-
дентов анализируемого курса фонетический аспект 
языка оказывается наименее важным, т. к. их задача 
сводится не к достижению уровня носителя языка, 
а к способности поддерживать коммуникацию 
в между народной команде, где каждый обладает 
своим акцентом и особенностями произношения.

Третьим этапом выступает расшифровка аудиоза-
писей. Для этого была использована компьютерная 
модель AI Whisper2, а именно его маленькая версия, 
т. к. более глубокая модель Large V2 исправляет неко-
торые ошибки студентов (например, вставляет про-
пущенные артикли, меняет форму глагола и т. п.), что 
мешает нашему исследованию. Безусловно, в авто-
матических расшифровках встречаются неточности, 
поэтому перед разметкой они проверяются вруч-
ную. Далее в речи студентов мы выделяем ошибки 
и расставляем теги (речь преподавателя не анали-
зируется, но она будет присутствовать в корпусе  
для сохранения контекста).

Если правильным вариантом является отсутствие 
слова (например, когда вставлен лишний предлог), 
то в исправленный вариант записывается правый 
и левый контекст в размере одного слова с каждой 
стороны, для неразборчивых фрагментов ставится 
знак <inaud>. Наряду с тегами, представленными 
в таблице, мы ввели тег miscom для ситуаций нару-
шения коммуникации: он позволит в дальней-
шем отследить ошибки, препятствующие взаимо-
пониманию между собеседниками. Приведем 
фрагмент транскрипта, размеченный при помощи 
разработанной нами системы тегов: 

And I actually need {needed}[Synt][Tense][PastS] 
to sell this idea to, actually, to prove that there's only 
right way {the only right way}[Synt][Art][ZeroArt] 
in our situation to top {the top}[Synt][Art][ZeroArt] 
manager of products {product manager}[Lex][Colloc] 
from other {another}[Lex][Pronoun] department.

Заключение
Современная лингвистика стремительно развива-
ется, и одним из ключевых инструментов, ставших 
настоящим прорывом в исследованиях, стали кор-
пусы. В частности, учебные корпусы, также извест-
ные как корпусы ошибок, играют важную роль 
в понимании особенностей освоения иностранного 
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языка студентами. Исследования в указанной обла-
сти позволяют выявить типичные ошибки, проана-
лизировать проблемные аспекты в освоении языка 
и создать более эффективные методики обучения.

В результате нашей работы на этом этапе выпол-
нены первые три задачи: изучена необходимая 
литература, разработана классификация ошибок 
и система тегов к ним, а также размечены 50 запи-
сей онлайн-занятий. В ближайшем будущем нам 
необходимо собрать статистику, выявить самые 
частотные категории ошибок и сформировать реко-
мендации по развитию курса.

В итоге выделено несколько перспектив иссле-
дования: 1) более тщательное изучение ошибок 
в произношении и расширение тегов на фонетиче-
ском уровне; 2) использование корпуса для созда-
ния основанной на технологии машинного обуче-
ния модели автоматического тегирования ошибок 
русско говорящих студентов на английском языке.

В данной статье мы сфокусировались на прин-
ципах разработки нашего учебного корпуса, состав-
ленного на материале речи русскоязычных студентов 
онлайн-курса английского языка для IT-специа-
листов. Работа с таким корпусом представляет инте-
рес не только для методистов курса, но и для лингви-
стического сообщества в целом, поскольку изучение 
ошибок русскоязычных студентов в онлайн-школе 
английского языка является актуальной задачей 
в областях лингвистики и педагогики. Это исследо-
вание позволит выявить как общие, так и уникаль-
ные для онлайн-контекста языковые трудности, 
открывая новые перспективы для улучшения про-
цесса обучения второму языку. Кроме того, создан-
ная в рамках работы классификация ошибок может 
быть использована для аннотации будущих учебных 
корпусов речи носителей русского языка на англий-
ском языке, а еще для автоматизации тегирования 
ошибок.
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